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Vive l’été !

Der kalendarische Sommeranfang beginnt bekanntlich am 21. Juni. Nicht nur in den skandinavischen Ländern wird dieser Tag besonders gefeiert, sondern auch in Frankreich. Die Parole heißt dort überall: Faites de la musique!  L’été démarre par un gigantesque concert improvisé. Musique classique, chant choral, jazz ou rock, toutes les musiques sont à l’honneur et prennent d’assaut tous les lieux publics. Cette fête a été créée en France en 1982 sur une initiative du ministre de la Culture, Jack Lang. Depuis, de nombreux pays l’ont adoptée (pas encore l’Allemagne, dommage). Tous les musiciens, amateurs ou professionnels, peuvent se produire là où ils le désirent, et c’est gratuit pour tout le monde! Eh oui, le 21. juin, c’est la fête de la Musique, et ça s’entend partout ! (aus : Le grand livres des fêtes, Bayard Jeunesse)

In dieser ‘coin d’idées’ Ausgabe gibt es ein paar sommerliche Vorschläge: einige comptines d’été und chansons, etwas über ‚la glace’ und eine kleine Auswahl von Formulierungsvorschlägen für die Berichte/Zeugnisse. Profitez-en !
             Juillet                                                 C’est l’été

          par Chaton Danielle                                                                                 par Chaton Danielle

                                                                                        (Air : Vive le vent (bis), vive le vent d’hiver) 

Juillet, c’est le temps des vacances
C’est l’été, c’est l’été

Quelle chance !
Viens vite t’amuser

Les uns partent à la campagne
Il fait beau et il fait chaud

Les autres vont à la montagne
Il faut en profiter ! Hé !

Beaucoup vont à la mer
C’est l’été, c’est l’été

Mais c’est un peu plus cher
Viens vite te baigner

Vite, vite faisons nos bagages
Bien avant que le soleil


Ne retourne se cacher
	Les marchés de l’été

Rouges,

Les tomates,

Rouges, les framboises

en plein soleil

Rouges,

les cerises et les pastèques.

Rouges

sont les fruits,

sur les marchés,

Rouge est l’été. 

Corinne Albot/Sophie Arnoult. Aus : 101 poésies et

comptines des quatre saisons, Bayard Jeunesse


Juillet

L’ombre sommeille

Noire et courte, il est midi

les fraises et les groseilles

Tout le jardin est endormi

Par le soleil.
C’est l’été !

Trois petits moustiques 

M’ont piqué

Un sur le front,

Un sur le nez,

Et le troisième

Au bout du pied !

Trois petits boutons

ont poussé:

Un sur le front, 

Un sur le nez,

Et le troisième

Au bout du pied !         C’ est l’été !   Corinne Albot

Dieses eingängige Sommerlied sollte mit entsprechender Gestik gesungen werden. Dies macht den Kindern großen Spaß.

La chanson de l’été  ♫♪

(Air : Sur le pont d’Avignon)

	C’est l’été,

il fait beau,

on s’balade,

on s’balade,

c’est l’été,

il fait chaud,

on s’balade

tous à vélo.

Pour pédaler,

on fait comme ça.

Et pour klaxonner,

on fait comme ça.
	C’est l’été, 

on déballe

le pique-nique,

le pique-nique,

c’est l’été,

on déballe

le pique-nique

du déjeuner.

Pour manger

On fait comme ça.

Et pour boire au goulot,

on fait comme ça.


C’est l’été,

il fait chaud,

on se jette,

on se jette,

c’est l’été,

il fait chaud,

on se jette

tous à l’eau.

Pour nager,

on fait comme ça.

Et pour plonger,

on fait comme ça.
déballer : auspacken; boire au goulot : direkt aus der Flasche trinken

On peut rajouter des couplets au fur et à mesure des activités de l’été.

Chez le glacier

Sommerzeit ist Eiszeit. Ein Eis auf Französisch zu bestellen, diese Gelegenheit bietet sich insbesondere in den Ferien oder während eines Besuchs bei der Partnerklasse. Im Klassenzimmer können sich die Schüler gut darauf vorbereiten; s. dazu den Malbogen „glace1.doc“ im Anhang. Folgende kleine Spielszene bietet sich dafür an (Änderungen natürlich möglich). Dabei lernen sie die verschiedenen ’parfums de glaces’ kennen (fraise, citron, abricot, chocolat, noix, pistache etc., Anm.: das ‚sorbet’-Eis besteht aus fast hundertprozentigem Fruchtfleisch und ist daher oft teurer). Als Vorübung bringt Lehrkraft Eistüten oder -becher  und ein Säckchen bunter Wattekugeln (Drogeriemarkt) mit. Kennen die Schüler nach mehrmaligem Spielen die entsprechenden ’phrases usuelles’, gibt’s als Belohnung echtes Eis. Auf einem Tisch werden Schilder mit den verschiedenen Geschmacksrichtungen und der Kugelpreis (le prix d’une boule de glace) aufgestellt und das eingekaufte Eis eilig herbei geholt (... aus dem Eisfach des Lehrerzimmerkühlschranks!).

Der/die Eisverkäufer/-in (Lehrkraft) und ein/e Schüler/-in stehen hinter einem Tisch (bitte so stellen, dass alle Schüler das Gespräch verfolgen können). Schüler/-in reicht der Lehrkraft jeweils die Eistüten (les cornets) bzw. die Eisbecher (les pots de glaces). Bevor der Eisverkauf beginnt, ruft der/die Schüler/-in seinen ‚Eiskunden’ die comptine ‚Le vendeur de glaces’ (von C.A.) zu, möglichst auswendig. Et maintenant: On y  va… aux  glaces !

Elena et Sebastian s’approchent du vendeur de glaces.

Le vendeur de glaces:  
Bonjour les enfants. 

Les enfants :
Bonjour Monsieur.
Le vendeur de glaces :
Que désirez-vous ?

Elena :
Je voudrais une glace avec deux boules, s’il vous plaît.

Le vendeur de glaces :
Quels parfums ?

Elena :
Je voudrais une boule à la fraise et une boule au citron, s.v.p.
Le vendeur de glaces :
Voilà !

Elena :
Merci beaucoup. 

Le vendeur de glaces :
Et toi ?

Sebastian :
Je voudrais aussi une glace avec deux boules, une à la vanille et une à la 
framboise.


Merci. Ça fait combien ?

Le vendeur de glaces :
Ça fait un € chaque boule, alors deux  € pour toi. 

Sebastian :
Je paye les deux glaces (il donne 4 €).

Le vendeur de glaces :
Merci beaucoup.

Sebastian :
Je t’invite, Elena.

Elena :
Merci, tu es très gentil.

Sebastian :
De rien. Mmmh, c’est très bon.

Dazu gibt es ein passendes Lied, das die Kinder (aus Erfahrung) schnell lernen (aus: un kilo de chansons):  

Le vendeur de glaces    ♫   ♪
 Le vendeur de glaces

Moi, je vends des glaces
Moi, je vends des glaces
Approchez, approchez !

Dans le grand marché
Dans le grand marché
Venez dans ma glacière !

Abricot, banane,
Abricot, banane,
Dehors c’est l’été,   

Chocolat, café.
Chocolat, café.
Ici, c’est l’hiver.

Ah bonjour ma fille.
Ah bonjour Suzanne.


Qu’est-ce que tu voudrais ?
Qu’est-ce que tu voudrais ?
Approchez, approchez !

Je voudrais une vanille,
Je voudrais une banane
Ici, on choisit : 

Monsieur, s’il vous plaît.
Monsieur, s’il vous plaît.
fraise, vanille, citron,



cassis, chocolat ou melon,

Moi, je vends des glaces
Moi, je vends des glaces
tout est bon.

Dans le grand marché
Dans le grand marché
Mais attention !

Abricot, banane,
Abricot, banane
mangez vite, 

Chocolat, café.
Chocolat, café
ça fond !

Ah bonjour, Martine.
Ah bonjour, mon garçon


Qu’est-ce que tu voudrais ?
Qu’est-ce que tu voudrais ?
Corinne Albot
Je voudrais une praline,
Je voudrais un citron,

Monsieur, s’il vous plaît.
Monsieur, s’il vous plaît.

Falls Melodie nicht bekannt, erfragen bei  tkniep@gmx.net oder unter 0761/583542

Dazu die Grafik eines Eiswagens (marchand de glaces): http://ups.imagup.com/04/1249257560_dscf0869.png 
Sieh auch das Lied „La glace à pistache“ http://fslactivities.ca/songs/pistache.html (Text und MP3).
Juni und insbesondere Juli heißt für uns Berichte bzw. Zeugnisse schreiben, trotz Badewetter, Festivals und Sommerfeste. Seit Einführung der Fremdsprache ist es sinnvoll, mindestens einen Satz zu Französisch zu formulieren (Noten gibt es bekanntlich ab Kl.3). Dadurch erhält die  Fremdsprache einen gebührenden Stellenwert neben den anderen Fächern. Die meisten  Zeugnisprogramme bieten  Formulierungshilfen für Französisch bzw. Englisch an. In Kl. 1 und 2 sollten wir besonders auf das Hörverständnis der Schüler eingehen. In  Klasse 3  und 4  kommen neue Kriterien der  Leistungsfeststellung hinzu.

Folgende Vorschläge von Kollege Bernd Becker geben Ihnen eine zusätzliche Hilfe:

· Im Französischunterricht bahnt sich bei ............ ein Hörverständnis an.

· Im Französischunterricht zeigt ............... ein gutes/ein beachtliches/ein sehr gutes Hörverständnis.

· Im Französischunterricht geht ................ gerne mit Zahlen und Farben um.

· Im  Französischunterricht kann .............. Bilder von Farben, Zahlen, Personen und Tieren zeigen und benennen. 

· .............. kann schon französische Reime und Lieder in guter Aussprache nachsprechen und nachsingen. 

· .............. versteht in Französisch schon kleine Geschichten und kann sich viele Schlüsselwörter merken.

· .............. versteht viele Anweisungen und antwortet schon gern auf Französisch.

Im Zeugnisprogramm von Saalmann – EasySoft, Im Teich 12, 75015 Bretten gibt es folgende Sätze (kleine Auswahl):

· In Französisch bekundete Leo eine hohe sprachliche Sicherheit im Dialog und Rollenspiel.

· Leo bewies ein ausgeprägtes Sprachgefühl im Fremdsprachenunterricht.

· Im Französischunterricht nahm Leo mit Freude und Engagement teil.

· Leo gelang es im fremdsprachlichen Unterricht mit Hilfe von Bildmaterial kleine Geschichten zu rekonstruieren.

· Er war in der Lage, den Sinn einer auf Französisch erzählten Geschichte zu verstehen.

· Leo wagte es noch nicht, im fremdsprachlichen Unterricht aktiv mitzumachen. Allerdings vermochte er den Sinn der dargebotenen Geschichten und Reime zu erfassen.

